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A horvát bodza-bél emberke.

Hm, hm ! Ennek a bodzabál emberkének ki kell venni t Deák Eerencz. Xem úgy lesz az, hanem majd én ezzel a fehér lappal
I lenycanintom.

Magyar Mihály. 
a súlyát, majd nem ugrál fel.
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VAKULJ MAGYAR.
— A horvát zenebonára. —

Aludj magyar! Hadd csípjenek
Szuny og-légy-szomszédok; — de álmodj'! 
Hadd szipolyozzák véredet.
Te óvd még ősi lomhaságod’
Ha más egész nap' fárad, izzad:
Te szempilládat föl se nyissad.

Lármázz magyar! ki ellened:
Kongó szavakkal kardlapozzad.
Csak oltsd azokra nyelvedet.
Kik megfenyitnek, megrabolnak.
Oh, mert nyelved merész, csodát mivel; 
De az utolsó vagy, ha tenni kell.

Csak tűrj magyar! Történeted
Türelmed' még nem látta veszni. 
Rozsdás karod, rozsdás fejed, 
Mert harcz nem élesíti, edzi;
S a helpusztulsz, fejedre mondják:
Csak tűrt, megérdemelte sorsát.

Csitt kát magyar! Ha rád morog
A külföld, meglapulsz szavára. 
Bármit művelsz, öt majmolod, 
Mint árnyék támolyogsz nyomába. 
Hogy hol szőrit czipöd. te érzed, 
Es mégis más vezérli lépted.

Vakulj magyar! Türelmedet
Nem józanság okozta, hidd el-
Szidd inkább gyönge merszedet,
S keleti röstséged veszítsd el.
Nagylelkű, nyílt eszű nem vagy te, nem! 
De gyáva vagy, de rest vagy, nemzetem!

Értem uram, hogy hagyma, mert büdös.

Az .Egyetértés1- így ir a Zalaegerszegi zavargások al
kalmából:

_A mitől féltünk bekövetkezett/ 
.Borzasztó éjszakát töltöttünk/

Ismét:
„Ütik a szegény zsidókat/
,,A katonaság lövi a parasztokat/ 

Hja. paraszt! az más.

- Ugyan mi 
az az „események 
kérlelhetetlen lo
gikája “ ?

= Hát az, hogy 
a zavargások épen 
Zalában érték el 
tetőpontjukat: az 

emanczipátor 
Deák földén.

— Miféle náczió lehet az, a mely az „Egyetér
tést" Zalaegerszegről olyan rémséges dolgokkal ül
tette fel?

= Halluczináczió.

— Mi különbség van Zala és Zágráb közt ?
= Az, hogy Zalában van a statárium s Zágrá- 

ban vannak a köt ni valók.

— Hát starcsevics és Tisza: hogy 
össze ?

— így ni: Fiatalom Starcsevics.
De Kohlmann Tisza nyics. 
így rímel ez össze, 
így rímel ez össze.

rímel ez

Jl/legint az oreságról.
— ^Czzrzi Slítveo wi, itt a eGGen

tevét van éJCesowt-któt a mit az- özeg tis a n-tj ize<ji^ká~v 
pöí atkaímáGót öntiös intézett: „cXecves cKázotijem, in
tettek, csillái.11

Eötvös -, (ozömtőí yiiyázzóan) öj-mje, ce oc-ép. cBiz- én 
mé^ nem kaptam me^!

clw^ioztto 20-án, mi koz a „©fcaptóGan* 4 m«<j je- 
tenik a:- v^azi JCo^ntti tevét ^ot-vöszőt, kezeik meai-nl 
az ^Ctvo ozoasjot.

Eötvös (kíjesiun) Már megkaptam!
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Forr a szurok!

KW?

Egy akol, egy pásztor!

JCa- GomoítjaGG x-^v?óvvf2öí>cí> 
fsjíőcHéít 4v, oz-ép zz^z-
fcn minden ücpzxií fvető ScAwcvt*, 
cBtauHy Sivvn, cilótfv, otG.
z>3V?ó — cBtawvá 'üáftoz-iváfv.

Jí—f H—S. a feáőt >*orifoátofi

játofi, -fioijy fii ne jioocm, fianem atjofiaf a 
meítjefi a ii’uet cfeíx.iifi alatta.

.Á.SZK0-

Egy kapuról
— A múlt hétről. —

Hirdetmény ... a kapuk pedig egész nap tárva = nyitva 
tartandók.

Hirdetmény: A kapuk 7 órakor bezárandók.

Liczitatio-
— Táviratok. —

Z. Égerszög augusztus 22. 
A falukban kutyagoló vándor
legények hajtogatják a népe'.

Z. Égerszög, augusztus 23. 
A helységeket némely kabá
tos izgatók bekocsízzdk és 
szítják a zsidók elleni gyű
löletet.

Z. Egerszeg augusztus 24. 
Velocipéden paripázó ifiurak 
terjesztik az antisemitismust.

Z Egerszeg, augusztus 25. 
Az izgatok gőzmozdonnyal 
járnak szerte szét a vidéken. 
Betyároknak öltözött grófok 
vannak köztük.

Z. Egerszeg, augusztus 26 
Ide léghajósok érkeztek a zsi
dókat ütni. Bismarck három 
hajszálát egy okuláré segít
ségével fölfedeztük.

Z. Egerszeg. augusztus 27. 
Istóczy telefonon érkezett. 
Gatyát, pörge kalapot és ál 
arczot fonográfon továbbítot
tak utána.

Xatenciságirt !
Ha a goj hej-hcp-et kiált., 
Vagy egyet prüsszent, vagy köhög — 
Már tninen zsidó talpra állt, 
S a főispánnál könyörög :

Katonáságot!

Ha meg itt van a sorozás 
És katonának menni kell, 
je» emiádot énekel. . .
Mert hát úgy szól a szentirás: 
Neki — adjustirozni kell 

Katonaságot!

Hirdetmény: . .. A kapukat tehát 10 óra előtt bezárni 
tilos.

(Már csak ez van hátra:)
Hirdetmény: „A kapuk belalazandók, a lakók járjanak 

az ablakon, vagy a kéményen. “
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dk y cl-é itázne, k “
— Animótól. —

A horvátok imádságára nem az isten, hanem 
— Becs hallgat.

* tje

Magjar ember iiti a magyar katonát a ma
gyar katona lövi a magyar embert: a kályha megett 
gubbasztó zsidó pedig örömében dörzsöli a kezeit.

A ián: a zágrábi események alatt piros, a 
bécsi miniszteri tanácson fehér, visszatérte után Zág
rábba : zöld lett. Igazi magyar nemzeti érzület!

Tisza úgy ment Becsbe, mint egy oroszlán és 
úgy érkezett vissza, mint egy macska. Kifordított 
Darvinizmns!

* *
Egy zavargót lelőttek Zalában, s a zsebjeit 

czukorkákkal találták megtömve. Egy zsidóboltból 
vette el — s mérgezési czéljai voltak vele.

Denique: Tisza 
Kálmán uhambátyám 
csak nem képes az ő 
hihes vasmahkával Zá- 
ghábig eléhni. Ebből 
eszembe jut nekem az 
a kéhdés, hogy hány 
macska-tahk kéne ahhoz, 
hogy a földből az égig 
éhjen? s ehbe a felelet 
hogy : csak egy, de an
nak igen nagynak kel
lene lenni.

Ez is böhze-tudositas, a mit Zalaegerszeo-ből 
kaptam egy isme-hősömtől, hogy; „Zsidébőhben a °ke- 
heslet igen nagy.“

— Hajh ! vége van immáhou a töhvénvkezési 
szünetnek. Máh én csináltattam is magamnak a bekö
vetkező szezonba egy csomó v.zit-káhtyát:

S v i h á k
alperes.

J/f szól belőled, lepedőlap, 
Hogy nemzetünk arczul csapod? 
Hogy fiaink csaló szavakkal 
Gyávaságra tanitgatod ! ?

Villog a sakter-kés kezedben
S az élét nyakunkra teszed.... 
Megállj! ne messd el életerünk: 
A nemzeti önérzetet.

Ez tartja bennünk még a lelket,
Többi virtusunk úgy se sok, 
Ugyan mivé lennénk, ha ezt is 
Ketté vágná czinizmusod.

Mi szól belőled, lepedő-lap ! 
Hogy orosz rubel: nem hiszem, 
Hisz ily agylágyidót, miként te. 
Nem veszteget meg senkisem.

Nem, nem! teneked mániád van,
Mely Eszlár óta rád esett:
Hogy ha törik szakad: te mindig
A bűnöket védelmezed.

tynes barát.

Arany mondások az „Egyetértés" czimű 
légypapirosról.

..Ha a horvátok meggyalázzák a magyar nem
zetet, tiszta logika hogy nem ók, hanem mink vagyunk 
a gyalázatosok.“

,Ha téged egy horvát az egyik pofádon pofon 
ütött, tartsd oda neki a feneksö pofádat, hadd rúg
jon is meg, - mert igv rendeli azt a szent irás.“ '

,.A magyar nemzetnek pedig józan ésszel nem 
szabad kényesnek lenni a becsületére, hanem csak ré
szeg tővel.“ (No: hát mégse kínál meg bennünket senki 
egy kis — borra valóval?)

,Nem kell magyar korona! Nekünk csak horvát 
koiona kell.-1 így szólnak a horvátok. Nagyon helye-

A Iliiéi tiiggetleiiségi lap ezeket irta: Zágrábban és 
Iitana meg egy csomó helyen leszakgatják az állami jelvényeket.

: A tényt nem szükség, süt higgadt elmével nem is szabad a nem- 
■ zeti becsület megsértésének tekinteni." (Szerkó

I
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sen! (Tessék a mi saját eötvösiinkhez fordulni, az majd 
elkészíti a horvát koronát.)

„Józan fővel mindent okosan meg kell gondolni. 
Jöhet ugyanis idő, hogy a muszka czár parancsol 
Zágrábban, s akkor a horvát állami hirdetményeket 
mi kapjuk meg.“

„Csak egy dicső sakter van a világon : Buxbaum, 
és csak egy hős: Jellasics.“

„Ucczu szerbus! valamennyi horvát mind liun- 
czut a magyar."

nak czimeriinket:

Eperjezs, nvtj. 29. 
Azt mond az. 
„Egyetirtizs11, 

hogy azir, ha kur
vátok meggyalaz- 
nak benőnket, 

bocskorral tapos- 
iszel nem szabad 

nemzeti becsületünk megsirtisinek venyi.
Nagyon heles! Pártolok ,.Egvetirtizs“-t. Laezik, 

hogy vau Lene nemesek, költői irzis.
Mer meginstalok alázatosan tekintedezs redakto- 

rom uramat, „Egyetirtizs" is csak azt mond más szó
val, a mit mondot Petőfi Sándor:

..Mert, nem nizhetelc vidámon
Vígig elhaqyott hasamon
Csag mikor riszeg vágyom^

„Egyetirtizs" tokát csupa bus-magyarsagbul a fen
tieket megitta. Józan iszol nem akar nemzeti becsíilet- 
sirtisnek tekintenyi kurvátok izgagajat, de azir míg 
ászt nem monta, hogy tehát berúgva som nem akar 
becsületsirtist ineglatnyi.

In tehát miltanyolva „Egyetirtizs" ily irtelmü 
szavait, indítványt megteszek, hogy Tisza Kalmanynal 
rendeztessik orszagozs eszem-iszom, üttessik csapra va- 
lamenyi szomorodnyi bor, igyunk le ot magunkat 
sarga fődig, izs mingyar konstatálhatjuk, hogy magyar 
nemzeti becsület horvatok áltál meg van sirtve.

Adig nem!
Maratam

„Egyetirtő“ kivé
Zatraczeni Zatróczy Vitalyos.

bus-magyar.

Zalaegerszegen a porosztok éjjnek üdéjén megtá
madtak bennünket.

Haiszt dusz e czivelezaczion ?
Felziirgetni a nyogalomból bennünket, és még 

azt se meg nem engedni, ltodj toalett sináljónk? Nem 
thekinteni, hodj lehetnek közthönk hölgyek is?

Gewalt!
Na, de jiitt a mienk khotonoság!
Igen is! a mienk!
A Hattyó-szállodai reveliiezion óta a mienk na- 

czio; nak van khölőn hadsereg! Azóta a csakli azér 
van a khotonoság. hodj a mi eltheröleti épségünk fe
lett öikiidjön.

Most még vessen a szemünkre valamit a madjar 
goj! Mandjan hodj mi nem thodónk sinálni phülitik! 
Kicsoda kivívott a khölőn nemzeti hadsereg, ha Dem 
az linzere Lloyd.

Khüldök most önnek harcztéri tudósitás.
Vitéz hadseregünk jó'zelmesen viselte magát. Dor- 

rogot a pischkhelesz, mint az thüzes égi háboró, hul
lott a paraszt, mint a lédj. (Éljen! — Az „Egyetértés" 
szerk.) Az linzere lajt, a ki menekülte Kanizsára, 
'nyilván valamelyik elődünk: Kohn Izsák nevéről idj 
hiva) khezd haza szálhigózni nadj mennyiségó' bátor
ságát, a melyet itthon felejtett, ojra birtokába venni.

A poroszt hadsereg edj szamár. Khiizibe dorrant 
a khotonoság, iit-hat a főbe harap — és a thiibbi azér 
meg se mozdól.

Haiszt dusz e thodatlauság! Mit tód ez a madjar 
goj, hn még futni se tud? Thalán mink védjünk neki 
velocipéd?

Hanem most már nem sokára elmondhatónk, 
hodj: L’ordre regne :t Zalaegerszeg" a mit idj fordó- 
lok le a nadságos redacter ór számára: „Ordenreg- 
net’s in Zalaegerszeg", vadjis barbár madjaról: ordó- 
eső van Zalaegerszegen a „hosszú szenvedések eltéré
seiért.

Legalább reménjlőnk. hodj idj lesz.
Scholem !

Dol.fi Lügeicacker.



Infanterist Dobos,

A rastundut ne :ö‘tse a legénység hiúba 
Szobalány*  ák meghwatnák kaszárnyái balba

' Ha a kakaóst imsvlba meyu — akármilyen pőre, — 
I úti lehessen**  nézhesse őt genge szeretője

J bakának urí legyen másképen is dolga:
-1 bakancsát, a risztungjűt mtnd huszár puczolja.

Gyalogszerrel nem kell járni a szegény bakának. 
Lóra ő ül s a huszárok gyalogosan járnak.

Visrem szegényt a kantinba egy pohárka .snapszra.
' „Igyál pajtás'.'- s tiz kupicza be vagyon már csapra.

Megyek oszt' a kaszárnyába, vizitálni halmit. 
Hogy megörül Bot Gyuri, a batalionsz-horni„t.



Nem tudod^niár ? ejnye ejnye! 
Lásd, pedig énfiiem is jártam

nézd, igy van a fújva, ' Most főhadnagy Zserzsabeket gyorsan élőhini, 
a hornísta-sűlba. ■ — Tudja-e még, mit tett velem? Mars'^ dunkliba fialni

Derék fiuk. nincs pénzetek : no valamit mondok: 
Gondom le>z rá, hogy ezután Jiz annyit faszt ltok.

Hej főhadnagy Zserzsabek ur ! a befélem ez ni: 
Legénységnek nagy vacsorát fog maga rendezni.

S a vacsorát kifizeti, akármilyen zsicos,
Szót se! Mindjárt pulrerumblaj. hogyha vezuniroz.

..Dohos Szarnárr ! meddig alszol, kutya szedte vette! 
Talán bizony azt hiszed, hogy generális vagy te •
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Reb Mojse. Kinderlaeh! Itt van Jeruzsálem el
pusztulása! lm Zalaer-Maus-Wíhekel kiütött a revelíi- 
ezion; ütik a zsidót.

Grünzteeiy (Ágai) fíolfi. (Önfeledten közbe szól.) 
Nem ojság.

Reb Mojse. És nem elég, hodj ütik a zsidóság, 
hanem még danolnak hozzá edj nóta: „Zickczene, zak- 
czene..!“ Nadjságos djerekek : intézkedjünk.

Reményi Ambrust babáin. Nadjságoseh ország! 
En szívesen felajánlanék az enjém tbodomángy: írnék 
Artikelt a khölföldi lapokba bele, hodj mit szól ezek
hez a dolgokhoz a művelt Ajropa, de mit használ ak
kor edj revelver-pokkanás, mikora zalai nép a sortöze-, 
lés elől se megretirál? Mit használ a _Llovd“, mikor 
már az „Edjetériés“ se segít!

Max Falit. Llovder Gottes!
Bródi. Nadjságes országlében! A belezet kriti

kus. Khiildjönk ki a „Lloyd“ kritikosát, a Silberstain 
Adolf, tholán nekhi sikeröl rendet csinálni.

Reb Mojse. Aj-wai! Nem thodolsz, hodj Silber
stain Dolli szokta Írni madjaról magát Eötvös Adelf! 
H át kell neked a zsidó hecczbe bele még edj Eötvis?

Mind. Nischt khapesz!
Bródi. Nadjságesch országleben ! Akkor edj életre 

való eszmét adok, (mennyit érte adnak?) minthogy a 
zalaer-mans-winckeli zavargásokban az a legnagyobb 
baj, ltod, a nép nem'akar, mondjuk: nem tud fotni, 
ezennel ajánljunk feled összeg, melyen a zalaer Komi- 
tát alakítson edj paraszt athletikai klub, a gyalog- 
versenjre, és osztasson ki dijjakat a zavargók khözől 
azoknak, a kik a legjobb thodják szaladni.

Mind Khapesz! (Megölelik, megcsókolják szaba
ditójukat.)

Griinzireiy (Agai) Idilli. Nadjságoseh ország! 
Miotán engemet a gójok már thilbször felpafasztak és 
feneken rúgtak: nekem már ódj iseli inindedj edj paf. 
vagy tüb paf: kitérek magamat zalai zsidó-üldözöttek 
névsorába felvétetni, hogy a khiizponti irodából én 
isch khapjak majd martvr-honorár.

Reb Mojse. Kinderlaeh! Miután a zalaer komi- 
i tátban már kihirdettek a statáriom, fognak akasztani 

a gójok: előre Hdjelmeztetek mindenkit, hodj legkhü- 
zelebb Zalavármedjébe szaladjónk a liczitacziónra, lesz 
sok eladó ruha az akasztott emberektől.

Krónikás adoma.
Ó Anecdota uj kiadásban.

(Nagyméltóságú Tisza Kálmán belügyminiszter urnák ajánlva.)

Máriássy, midőn hajdanába n-danában tekintetes 
B.-vár megyének nagykegyelmíi kormánybiztosa volt, 
történt mint Írva van Péter apostolnak a korin- 
thuszakhoz irt levelében — hogy egy P. nevű 
máskülönben nagyon istenfélő és becsületes keresz
tény atyánk fia szól vala, mondván:

— Nagvkegyelmű Uram!
Mi kell.'
Hát kérem átossággal én P . . . vagyok.

— Látlak.
Aztán hát nagyon németes a nevem.
Mi bajod vele?
Hát szeretném egy magyarosabbal kicserélni.
Derék! hát foglalj helyet és ott egy 

pakli szivar végy belőle.
— Igenis köszönöm átossággal.

Hát aztán micsoda név kellene? ird bele 
egy instáncziába, különben hát sebaj megírjuk 
azt itten is mindjárt. Hát micsoda név is kell?

Instálom, hát izé né, hói Pálfi?
Máriássy egyet fordul, kettőt néz, hármat 

lép és szól vala, mondván:
Pálfy akarsz lenni? Pálfv? Kutyafi. Macs

kát? Disznóti, Marski!

(Megtörtént!)

Haszontalan tudnivalók.
= A szász-német párt közt járt megint CWy 

Adolf, és czájaskodott a középiskolai törvény ellen Ha 
bűnnek vesszük ezt ettől a bakszásztól, akkor ö a leg
igazibb biin-bak.

x Pejácsevics bán megy, nem érezvén ma
gában erőt arra, hogy a magyar czímereket arra az 
egy pár hétre vissza szögeztesse. Elmegy, de azért 
Horvátország Jrfnja.

± Dávid pénzügy-igazgató is megy — sza
badságra. Meglehet, hogy ő neki csakugyan örven
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detes szabadság, hogy a zágrábiaktól szabadulhat, ha
nem azért ö az első Dávid, a kit el hegedültek.

□ A horvát nemzeti párt fuzionált a Star- 
csevics-párttal, a kormánypárt a szélső ballal. Magyar
országi habarék-körökből üdvözlő táviratot küldtek az 
uj párthoz.

él ^iiticfti IUá t/fitcbrót’
(Toldy Fránczi jelentése a kereskedelmi miniszterhez.)

Excellentiás uram! A „jókedvű adakozóu nobilis mellék
nevévé’ méltóbban senki sem ruházható fel nagyméltóságodnál, 
ki engem jókedvű utazóvá tett. Szakszerűen kívántam Exciád 
megbízásából tanulmányozni a zürichi kiállítást. Alig hogy bero
bogott a vonat a pályaudvarba, azonnal régi ismerősök vetítek 
körül — gyöngéd megbízásaim avatott tanúi a hordárok.

Szétnéztem a városban. A házak itt is kőből épitvék, ab 
lakok és boltajtók nagy számmal vannak. Sajnálattal láttam, hogy 
egyetlen magyar czégtábla sincs. A kiállítás többrendbeli házak
ban van elhelyezve, — mintha az egészet bérlők rendezték volna. 
A kiállításon felhalmozva van tömérdek portéka, mindenféle tár
gyak, masinák (gyufatartók) gummi áruk, szép sétapálcák, cziga- 
rett készítő gépek (a gazdasági kiállításon) pompás czipők és 
gérokkok, de az üzlet meg van nehezítve az által, hogy nem 
előfüzetési j jgyekkel, mint a Wohlfartnál, hanem igazi frankok
kal (francziákkal) kell fizetni.

Van itt Zürichben egy tehnika, honnan a híres Zürichi 
tehnikusok kerülnek ki.

A bor roppant drága és rossz, hát kérdezősködtem a víz
vezeték után, mert nr^den érdekelt, a mi újdonság. Azt felel
ték, hogy a víz a — Puiht-Statióból jön.

Nem tudom, városé ez, vagy falu. De a szivem megdob
bant erre a szóra: Pnmr-Statió !

Állomást akartam itt tartani — de nem volt egyetlen is
merősöm se; elmentem ennélfogva a színházba, mely a mi szín
házainknál úgy ballerinák, mint chóristanők tekintetében sokkal 
alacsonyabb fokon áll.

Ennyi az, a mit a kiállításról nemzetgazdasági, technikai., 
culturalis, közigazgatási, tanügyi, forgalmi, művészeti és haza
fiúi szempontból megfigyeltem s az 1885-iki kiállítás rendezé
sénél a magas kormány figyelmébe ajánlok.

A szarvasi borbély szótára
Agár = nyúiűzelmi ebvékuyoncz
Eötvös K. = lim-lom iparuok hitvédészeti diijolt jog nyi- 

rodaluiár.
Zsiráf = falevclzetnyeli uyakléuy
Higany = érczcseppiilt fényizgoncz
Czipész inas = bőrvarnuányolt, uyöghuzadéki lábtartasz 

likacsosság, sarkferdtilet, talpnyövemény javitnoki díjmentes 
pótműtő.

Fináncz = egyedárúdászati szagtudor
------- -------------

A malom alatt.

— — Már mégis csak több kettőnél, hogy egy
szerre annyi mindenféle zavargásunk van: Pesten, Za
lában, Zágrábban. Mégse tud Tisza ebből a zavarosból 
valami jó mentő gondolatot kihalászni.j

_ _ Tiszáról jut eszembe, hogy hát az ugyan 
minek szaladgál annyit Becsbe fel, Pestre le? Hát 
már a német nélkül nem tud ő semmitse tenni? (Hja, 
muszáj neki szaladozni. mert épen hogy német beteg
sége van.)

— — Valljon mit akarhat Kálnoky, a Üli kül
ügyminiszterünk, hogy Salczburgba megy Bismarkkal 
találkozni. (Kálnoky azt nem tudja; hanem tudom én) 
Váljon! iPersze hogy tudom, mit akar Kálnoky: azt, 
a init Bismarki)

A kaszárnyából.

ln/anterist Dobos. Jelentem aláson vitéz főhad
nagy uram, miért liijják a gyenyerálisunkat Kurázsuak?

Főhadnagy Zserzs. Szamárrr! hát hogy legyen 
ueki, a mi nincs.
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kozik vele egy barátja s látva az esetet megiitődve azt kér
dezi tőle:

— Sándorleben, hát te ezt hagyol magaddal megthiir- 
ténni ?

— Wie haiszt? — felel a Sándorleben, — mi kitűzöm 
nekem ahoz, a nti a hátam megett thürténik? Thessék nekik 
velem szembe kherőlni.

A sakter diák fia kissé pityókosan megy haza a diák
majálistól.

Apa. Ajvájgeschrieen ■ hojd bátkorkhodthál the magadat 
bort inni a majálisba, a mi nem vholt kóser.

Fiú. Azt mondták a fiúk, megihatom, mert metszett tű
kéről való.

Apa. Nhus the astaba szhamár khiilyök, hát elég az ne- 
khed, ha a thüke van metszett.

A minapában történt Kecskeméten.
B. urambátyámnak van egy eladó leánya és igen nagy 

gazdagsága.
Az eladó lány körül csak úgy röpkéd a fiatal gavallé

rok pille-hadja. Nem múlik el este, hogy egyik vagy másik 
udvarló éjjeli zenét ne adjon a kisasszonynak. A mi elvégre 
már nagyon kihozza B. urambátyámat a türelméből. Mert hát 
csak mégis szörnyűség az, hogy valakit azért, mert eladó le
ánya van, minden éjjel megszekiroznak, álmából felmuzsikál- 
uak, aludni nem hagynak.

Utóbbi napokban már annyira kijött a sodrából B. urarn- 
bátyám, hogy panaszos sorsát a kavéházban összegyűlni szo
kott komposszesszor-társak elé vitte: mondanák meg azok, 
hogy mitévő legyen?

— Mitévő ? — tanácsolja erre nyomban egyik komposz- 
szesszor, — hát mondj csődöt.

h-gy bank pénztárnokának a napokban az a malheurje 
esett, hogy apasági keresetet akasztottak a nyakába.

Az anya ügyvéde felkereste a pénztárnokot és tudatta vele, 
hogy ha szép szerivel meg nem egyezhetnek, megindítja a 
pert.

A pénztárnok meg volt akadva nagyon, aztán le akar
ván torkolni az ügyvédet, rámutatott a fizető asztala felé füg
gesztett felírásra :

— Hasztalan feuyegetődzik én ellenem az ügyvéd ur, 
mert tessék elolvasni ezt a felírást: „A ki a pénztárunktól 
eltávozik, az később semmiféle kártérítést nem követelhet/

K Ó S E R,

Búzára alkuszik Sa'amou zsidó a földesurral, de oly po
tom árt kínál, hogy a földesur méregbe jön, galléron csípi és 
kipenderiti az udvarra ő Salamonságát.

Még ki se fújja magát a földes ur, mikor nyílik az aj 
taja s a nyíláson bedugja a fejét — Salamon zsidó, még pe
dig a legmosolygóbb arczczals azt kérdezi:

— Hát kükürücz nincs eladó?

A minap meg egy nyalka zsidó gavallért rúgtak ki egy 
vendéglőből. Mikor épen leszállt repültéből az utczára, talál

A jó kedvű adakozás.
Tisza Kálmán újabban megint érdemeket szer

zett a „jókedvű adakozó" névre: Statáriumot hirdet- 
tet ki olyan helyre, a hova azt nem kérik.

Ez törvény szerint nem dukálná — hát nyilván 
jókedvű adakozásnak kell vennünk.

Curiosum.

1883 Neueste Auflage 1883
Ueber 35,000 Wurte entlialtend

seiten.':

Billigste Concurrenz - Ausgabe

Neuestes Fremdwörterbueh

Statt fi. 3.40 k. nur 2 fl. 40 kr.

ganz neue ungebrauchte Exemplare

(Azt hinné az ember, hogy ebben semmi furcsa 
nincs; pedig van, mégpedig az, hogy ez a hirdetmény 
— Szegeden van kitéve egy ottani magyar lap kiadói 
üzletében)
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Utánca

DARVANISMUS.
Hogy származik az utáncsból ember?

j ....

Átmeneti lények Ember

I’ecli Áron
Zali Neu
Khun Adóit
Gold Éliás
Dondék Ábris
Kl«'r Dóved
Grümvald Abris
Weisbarth Izidor

Barik Aizig
Braud Icz.ig
FoischI Adi
Frank Pinkas
Mandl Adi
Peri Emik
Wasser Leni.
Haaz Eszter
Altman Chaini
Beerele Saehs
Mahr Aisig
Vaitelesz
Bánni Iezig
Grünbe z i.ncse

Kelt a dab utczán

Pech Ári — Pék Ári
Zal' Naé, Zár Nau
Chun Adé, Hun Adi
Goi d Éliás, Gaul D Lias 
Don deka Bris. Don X Bris
K lord Oved. Lord K, Oived
Gr. fin « aldabris, Gr. I. v. Aldabris 
Weisz Barth Dóri, Weisz Bath Dóri,

Weisz Báthori, Báthory Weisz 
Barth—ai zig, Barthai Zig. 
Br anduzi g.
Fői seb Ladi, Fői S. Ládi
Frankpin kas. Frankpan kos 
Maii dél Adam. Mán. dél Adamy 
Perién ok. Perén Octavianus 
Wasserleni. Wasselenyi
Eszter Haaz
Chaimalt Mán. Hajnalt Mán
Saehs Beer, Sachsbeer. Sachpeer 
Maraisi G.
Vai Telesz
Bau M icz.ig
Grunber Geuese
Xr 4.

Pekáry Árpád 
Zsarnay Szidi 
Hunyady Álmos 
Lieaux D’Gauls 
Don Xavér Briex 
Lord K. Doowé 
Grf I. v. Aldobrin

Báthory Fehér Imre 
Bárczay Zsigmond 
Bro Andiezi Gábor 
Sajó Ládi Fáy Árpád 
Frangepan Kázrnér 
dél Adatni Manlius. 
Perényi < letavianus. 
Wesselényi Ilona. 
Eszterházy Eufrozina. 
Haynald Manasse. 
Shakespeare Bertalan. 
Máriássy Gusztáv. 
Vay Telemnek. 
Bay Miklós.
Geucsy Zöldfoki Enni.

Le az urakkal!
(Faetum).

A za'a-egerszegi kir. ügyész
ség egyik tagja épen a zavar
gások első napján megszólít 
egy kocsist, ki egy ház előtt 
várt kocsijával a pasasérjaira.

— Hová lettek az uraid?
- Bementek ebbe a házba.
— Akisasszony is leszállóit'?
— Le az urakkal.
Az ügyészségi tag ur rögtön 

rohan a táviró hivatalba s 
küldi Kozma urnákesürgönyt:

„Itt már a nép szájából azt 
a kiáltást lehet hallani -le az 
urakkal." A feidühödt nép buj- 
togatói ellen fordul."

M a <» rarorszájf..,

Magyarország ünnepli
Habsburgok örömét: 
Zsidó-ország pediglen 
Tiszának vaskezét.

Ezelőtt Dr. Berg Iezig ma Dr. Belky Zsigmond. docter.

Király kegyelmez rabnak. 
S a börtönt nyitja ki’. 
Ezt leste Tisza Kálmán 
Rögtön megtölteti!

A magyar nyelv uj szótára

A

Cs.
Csatakos = hadvezér Csermely = gumi história né-
Cserepár = ha az egymás fe- mely asszonyi melleken 

leségének kurizálunk
Adag — joltevő öreg. alkonyaikor = vénség
Agár = öreg czizmadia szer- apacsin = fatytyu

szám állat = hamis mérték
agyon — fokok Álmos = borbély
akadémia = a hol akadékos- általány = az asszonyi szakái, 

kodnak áradat — csizmadiái műtét
alázat = egy esernyő 99 xért árok = eső 
alhang — lásd album árnyalat = rebach.
alkati hiba = orvosi kifejezés

de jogász is érti.

B.
Bájló = paripa
Bájol — nevelő intézet
Bajor = nátha
Bakacsin = fatytyu
Bálint = báli meghívó 
becsmérlő = aranymives 
becsület = szarvasbőrnadrág 
becsuszás — kincses hajó 
becsülés = lizitátió 
bocsátkozás = fiatal medve

dörmögése

bocskor = fiatalság 
bókol = bálterem
Borcsa = bor a Hanglinál 
borsozás = korcsmáros műtét 
botlik — egy ük a botou 
bölcsőde = bölcsészeti akadé

mia
bőszület = ikrek 
bútor — öröm.

.lEWSZTÓí SüöROSA.

..Végrendeletem. “ Némi 
tással talán helyet szorítunk 
csak várjunk, mig a mostani 
galmas idők

dűlő versek, de minden komor 
volt egvszer arról az úriemberről. — 
lik be."

Több kéz ratrol jövöra.

siiui- 
neki.
moz- 

„___ __ megváltoznak. —
Lurkó. A gazsiádának hasznát vesz- 
sziik. de más rovat alatt. — Talmi 
Cassius. Az adomát megrajzoltat
juk. Az andocsi embervásárt a ha
tóság előtt kellene elintézni. Bizo
nyosra vehető, hogy a gyalázatos 
dolog nem maradna megtorolatla- 
nul. — „Mufti keserve." .Tői gör- 
és satira nélkül. Különben is elég 

Bagoly. A kísérlet nem vá-

Felelős szerkesztő é*  Kiad<>
SZABÓ ENDRE. 

(József-körüt 48'.
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Rudajteftt.
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